
AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL 

PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government 01 lhe Republ ic of 
Government of the People's Republic of China 
to as "the Contracting Parties"), 

Lithuania 
(hereinafter 

and the 
reler red 

Desir Ing to encourage, protect and. create lavorable 
conditions for Investment by Inveslors of one Contracling Party in 
the territory of the other Contracting Party based on the 
principles of mutual respect for sovereignty, equality and mutual 
benefit and for the purpose of the development of economic 
cooperation between both States, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

For the purposes of this Agreement: 

1. The term "Investments" shall mean every kind of asset 
Invested by Investors of one Contracting Party in accordance with 
the laws and regulat Ions of the other Contracting Par ty in the 
territory of the latter. including mainly: 

(a) movable and Immovable property and any other 
property rights such as mortgages, 1 lens and pledges: 

(b) shares In companies and any other forms of Interest 
In such companies; 



(c) a claim to money or to any per formance halll ng an 
economic value; 

(d) Intellectual property rights such as paten.ts, 
trademarks, tradenames, copyrights and Industrial design, as wen 
as know-how, goodwill, trade secrets and technological process; 

(el concessions conferred by law or 
having economic value, Including concessions 
exploit natural resources. 

under a contract, 
to search for or 

Any alteration 01 the form In which assets are Invested shall 
not affect their classification as Investments provided that such 
alteral10n Is not In conflict with the legislation of the 
Contract Ing Party In the terri tory where the Investment Is made. 

2. The term "Investors· means: 

In respect 01 the Republic of Lithuania: 

(al natural persons who are nationals of the Republic of 
Lithuania; 

(bl a legal person or enterpr ise which Is establ ished in 
accordance wi th the laws of the Republic. 01 Lithuania and 
domiciled In the terr Itory 01 the Republic of LI thuanla; 

In respect of the People's Republ Ie of China: 

(a) natural persons who ue nat lanaI s 
Republ ic 01 China; 

of the People's 

I aws of 
territory 

(b) economic ent Itles established 
the People's Republ Ie of China 
of the People's Republ 16 of China. 

In accordance with the 
and domlci led In the 

3. The term "return" shall mean 
Investments, and In particular though 
dividends. Interests, royalties or other 

ARTICLE 2 

the amounts yielded by 
not exclusively, profits, 
legitimate Income. 

1. Each Contracting Party shall encourage Investors of the 
other Contracting Party to make Investments In I IS terr Itory and 
shall admit such Investments In accordance wi th Its laws and 
regulations. 



2. Each Contracting Par ty shall In accordance wi th Its laws 
and regulations grant assl stance In and provide faclll ties for 
obtaining visas and working permits to nat ionals of the other 
Contracting Party to or In the territory of the former In 
connection with activities associated with such investments. 

ARTICLE 3 

1. investments and activities associated with Investments of 
investors of either Contracting Party shall be accorded fair and 
equi table treatment and shall enjoy protect ion in the terr i tory of 
the other Contracting Party. 

2. The treatment and protection referred to In paragraph 1 0' 
this Art icle shall not be less favorable than that accorded to 
investments and activities associated with such investments 0' 
Investors of a third State. 

3. The treatment and protection as ment ioned in paragraphs 1 
and 2 of this Article shall not Include any preferential treatment 
accorded by the other Contracting Party 10 Investments 0' 
Investors of a third State based on a customs union, a free trade 
zone, an economic union, an agreement relating to avoidance of 

.,do,!!ble taxation or an agreement for facilitating frontier trade. 

ARTICLE 4 

1. Neither Contracting. Party shall expropriate, nationalize 
or take similar measures (hereinafter referred to as 
'expropr lat Ion") against investments of investors of the other 
Contracting Party in Its territory. unless the following 
conditions are met: 

(a) such expropriation Is In the public Interest; 

(b) domestic legal procedure Is appl led; 

ee) such 
dlscrlmlnat Ion; 

expropr I at Ion Is 

(d) proper compensat Ion Is given. 

carried out wi thout 



2. The compensation mentioned In paragraph I, (d) of this 
Article shall be equivalent to the value of the expropriated 
Investments immediately belore the expropr lat Ion took place or 
before the Impending expropr lal ion became public knowledge, shall 
Include Interest Irom the date of exproprlallon, and shall be 
convertible and Ireely transferable. The compensation shall be 
paid wi thout unreasonable delay . Any dispute which may arise a~ ' io 
Ihe proper valuation 01 the compensat Ion shall be resolved In 
accordance with Article 8 01 this Agreement . 

J. Investors of one Contracllng Party who sutler losses In 
respect of their inveslments in the lerr Itory 01 the other 
Contracllng Party owing to war, a slale 01 nationat emergency, 
Insurrect ion, rial or other similar evenls , shall be accorded by 
Ihe laller Contracting Parly, Irealmenl no less lavorable . than 
Ihat accorded 10 Investors of a third PariY . 

ARTICLE 5 

1. Each Contracting Party shall, subJecl 10 lis laws and 
regu lal ions, guaranlee 10 Inveslors 01 Ihe other Conlrac tI ng Party 
Ihe Iree transler of Ihelr Inveslmenls and rei urns held In the 
lerr Ilory of Ihe one Conlracllng ParlY, Including: 

(a) prollls, dividends, Inleresl and other legitimate 
Income; 

(b) 
rnvestments; 

amounts from 10lal or 

(c) paymenls made pursuanl 
conneci ion wl1h an InvestmeM; 

parlral liquidation 01 

10 a loan agreement In 

(d) royal lies In relallon 10 those assets as menlloned 
In paragraph I, (d) of Arllcle I; 

(e) payments of technical asslslance or lechnlcal 
service fees, and managemenl lees; 

(I) paymenls In connection with proJecls based on 
coni racl; 

(g) earnings 01 nallonals 01 Ihe olher Conlracllng Parly 
who work In connecllon wl1h an Inveslmenl In Ihe lerr Ilory of Ihe 
one Conlracllng Party. 



2. The 
conve r t I b I e 
the central 

has been made on 

transler ment loned above shall be made into a 
currency at the prevailing exchange rate as set by 
bank of the Contracting Party in which the Investment 
the date of trensfer. 

ARTICLE 6 

I f a Cant ract I ng Party or I ts makes payment to one 01 
I ts Investors under a guarantee whlc 13S granted wi th respect 
to an investment of such Investors III f1.1It! terr I tory 01 the other 
Contracting Party. such other Contracting Party shall recognize 
the transfer of any right or cla i m of such investor to the former 
Contracting Party or Its Agency and recognize the subrogation of 
the former Contract Ing Party or Its Agency to such right or claim. 
The subrogated right or claim shall be equal to the original 
right or claim of the said Investor. 

ARTICLE 7 

1. Any dispute between the Contract Ing Parties concerning the 
intarpretat Ion or application of this Agreement shall, as far as 
possible, be settled by consul tat ion through diplomat ic channe Is . 

2. If a dispute can not thus be settled with i n six months, it 
shall, upon 1he request of either Contracting Party, be submitted 
to an ad hoc arbl tral tr Ibunal . 

3 . Such a tribunal shall be compr Ised of three arbl t rators . 
Within two months from the date on which either Contracting Party 
receives from the other Contracting Party a written request for 
arbl t rat lon, each Contract Ing Par ty shall appoint one arbl trator. 
These two arbl trators shall , together wi thin a fur ther two months 
perfod select a third arbitrator who Is a nat lonal of a third 
S tat e , s u c h Par t y h a v I n g dip lama II c rei a t Ion s wit h bo t h 
Contract Ing Part les . The third arbitrator alter being approved by 
the two Contracting Parties shall be appointed as Chairman of the 
arbitral tribunal. 



4. If the arbitral trlbunat has not been constituted 
according to the periods specified In paragraph 3 of this Article 
either Contracting Party may. In the absence of any other 
agreement, invl te the Pres ident of the Internat lanai Cour t of 
Justice to appoint the arbltrator(s) who has or have nat yet been 
appointed. If the President is a national of either Contracting 
Party or Is otherwise prevented from discharging the said 
funct ion. the next mast senior member of the internat lanai Court 
of Justice who is not a national of either Contracting Party shall 
be Invited to make the necessary appolntment(s). 

5. The arbitral tribunal shall determine Its own procedure.' 
The tribunal shall reach Its decision In accordance with the 
provisions of this Agreement and the pr inclples of internat lanai 
law which are recognized by bOlh Contract ing Parties. 

6. The tr Ibunal sha 11 reach Its decision by a ma i a r I t y 01 
votes. Such a decision sha I I be f ina I and binding on both 
Contracting Parties. The arbitral tribunal sha II. upon the 
request of e I the r Contracting Pa rt y. provide reasons for Its 
decision. 

7. Each Contracting Party shall bear the cost of Its 
appointed arbi t ralor and all other costs of Its representat ion in 
the arbitral proceedings. All costs associated with the Chairman 
of the tr ibunal and other remaining costs shall be borne In equal 
parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however. 1.n 
Its decision direct that a higher proportion of costs shall b'e' 
borne by one of the two Contracting Parties, and such a decision 
shall be binding on both Contracting Parties. 

ARTICLE 8 

1. Any dispute between an Investor of one Contracting Party 
and the other Contracting Party in connection with an Investment 
In the terr Itory of the other Contract Ing Party shall. as far as 
possible. be settled amicably through negotiations between the 
parties to the dispute. 



2. II the dlspule can not be sett led through negotlallons 
within six months. the Investor 01 the one Contracting Party 
shall be entitled to submit the dispute as It chooses to either : 

a) to a competenl court of the Contracting Party In 
which the Investment haa been made; or 

b) the dispute relating to the amount of compensation 
and other disputes agreed upon by both par ties may be submitted to 
the International Center for Settlement of Investment Disputes 
established under the Convention on the Settlemenl of Investment 
Disputes between States and Nationals of other States opened for 
signature at Washington D . C . on 18 March 1965; or 

c) In the case where both Contracting Parlles have not 
become Parties to the Convention . the disputes menlloned In 
paragraph 2 (b) shall be submllted to an ad hoc arbitral tribunal 
as constituted under paragraphs 3 to 7 of this Article . 

3 . Such an arbitral tribunal shall be constituted for each 
Individual case In the following way: each party to the dispute 
shall appoint an arbltralor, and these two arbitrators shall 
select a nat lonal of a thl rd State, which has diplomat Ic relallons 
with the two Contracting Parties, as Chairman. The first two 
arbitrators shall be appointed within two months of either 
Contracting Party giving · wrllten nollce _ to the other for 
arbltrallon and the Chairman shall be selected within four months 
of such wr Ilten nollce . If according to the per lods specl fled 
above, the tribunal has not been constituted, either party to the 
dispute may Invite the Secretary General 01 the International 

·.Ce·'Rter for Setllement of Investment Disputes to make the necessary 
appointments . 

4. The tribunal shall determine Its own procedure . However, 
the tribunal may, In the course of determining Its own procedure, 
take as guidance the Arbitration Rules of the International Center 
for . Selt lement of Investment Disputes. 

5. The tr Ibunal shall reach Its decision by a malor Ity of 
votes . Such decision shall be final and binding on both parlles to 
the dispute. Both Contracting Part les shall co""'1t themselves to 
the enforcement of the decision In accordance with their 
respective domeatlc law. 

6 . The tribunal shall adJudicate In accordance with the law 
of the Contracllng Party to the dispute where the Investment has 
taken place Including Its rules on the conflict of laws, the 



provisions 
pr Inc Iples 
Parties. 

of th Is Agreement, as 
of International law 

well as 
accepted 

generally recognized 
by both Contracting 

7. Each party to the dispute shal I bear the cost of Hs .. 
appointed member of the tribunal and 01 Its representation In the 
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining 
costs shall be borne in equal parts by the parties to the dispute. 
The tribunal may, however, In its decision direct that a higher 
proportion of costs shall be borne by one of the two parties to 
the dispute, and such a decision shall be binding on both parties 
to the dispute, 

ARTICLE 9 

I f the treatment to be accorded by one Contract Ing Party, In 
accordance wi th I ts laws and regulat ions, to investments or 
act Ivi ties associated wi th SUch Investments of Investors of the 
other Contracting Party, Is more favorable than the treatment 
provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall 
be app I I cab Ie. • 

ARTICLE 10 

This Agreement shal I apply to Investments which are made 
prior to or after its entry Into force by Investors of either 
Cont ract Ing Party In accordance wi th the laws and regulat Ions of 
the other Contracting Party .In the territory of the laller. 

ART! CLE 11 

1. The representatives of the two Contracting Parties shall 
hold meet Ings from time to time for the purpose of: 

(a) reviewing the implementation of this Agreement; 



(b) exchanging legal Information and Information 
concerning Investment opportunities; 

(c) resolving disputes arising out 01 Investments which 
come wlthinthe terms of this Agreement: 

(d) forwarding proposals on the promotion of Investments 
between the two Cont ractlng Par ties; 

(e) studying other Issues In connection with Investments 
wh I c h come wit h I nth e te r ms 0 f t his Ag r e eme n I. 

2. Where either Contracting Party requests consultation on 
any matters concerning paragraph 1 of this Art Icle, the other 
Contracting Party shall give prompt response and the consultation 
shall be held at a place and time agreed upon through diplomatic 
channels. 

ARTICLE 12 

1. This Agreement shall enter Into force on the first day of 
the following month after the date on which both Contracting 
Parties have notilled each other, In writing that their respective 
Internal legal procedures lor br Inglng this Agreement Into lorce 
have been fullilled. This Agreement shall remain In lorce lor a 
period of live years. 

2 . This Agreement shall remain In lorce 
Contracting Party gives a written notice to the other 
Par ty to terminate this Agreement one year belore the 
which Is specilled In paragraph 1 01 this Art Icle . 

II neither 
Contracting 
expiration , 

3. Alter the expiration of the Initial live-year period, 
either Contracting Party may at any time therealter terminate 
this Agreement by giving at least one year'. written notice to the 
other Cont ractlng Par ty 01 such termination. 



4. WI th respect to Investments made pr lor to the date of 
termination of this Agreement. the provisions of Article 1 to 11 
shall remain In force for a further period of ten years from such 
date of termination, 

In wi tness whereof, the duly author i2ed representat Ives of 
their respective Governments have signed this Agreement, 

Done In duplicate al .~4~j ..... on :,yt>'e.~~ .. !/ 1993 In 
the Lithuanian, Chinese and English languages, all texts being 
equally authent Ie, In the case of divergence of Interpretat lon', 
the English text shall prevail, 

FOA THE GOVERNMENT OF 
GOVERNMENT OF 
THE REPUBLI C 
REPUBLIC 
OF LITHUANIA 

FOA THE 

THE PEOPLE'S 

OF CHINA 


